Various Games
Told by James Hill (XXI1:73-105)

Mohmen este-cate em ahkopvnkv ré-ehkv, vce-gweskv, etem Ehketv,
mohmin istica-ti imahkopéanka h-?i-hka aci?i-wi-ska itimi-hkita
And Indian games are hide-the-bullet, corn-winnowing, hide-and-seek,

kowakke make et€sseéckv, svkyopv, hvlolo, etencvllecetv,
kowa-kki*® ma-ki- iti-ssi-cka saky6-pa halélo itincalli-cita
[a game of] tag called wildcat, last one in, rolling deer bones to each other,

fvkke-svkakv, wvnvkucé etem echetv, svtv-pvnéckv.
fakkisaké-ka wanakoci- itimichitd satapani-cka.
dirt-sling, little-bundle shooting, and persimmon-dancing.

1. Re-ehkv tat nake estomis eco-hvrpe tis pvticet,
1. h-?i-hkata-t na-ki isto-meys icohalpiteys patéycit
1. For hide-the-bullet, you spread something out, maybe a deer-hide,

€ ohrvnkvranat nak leskv "tepvkohlusén este vrahrvkvn ocet,
H- ohtankata-na-t na-k liska ’tipakohlosi-n isti atahtakan 6-cit
and each person has a folded piece of cloth to cover the bullet,

eccv enré cereknusat hvmken ocet este hvmket ehset,
icca inhi- citiknosa-t hamkin 6-cit isti hamkit ihsit
there's one little round bullet, and one person takes it,

nak leskuce elecvn enken vs€ket espoyof,
na-k liskoci ilican inkin asi-kit ispo-yo-f
and after sticking his hand under all the pieces of cloth,

estvn r€ licés kon omat enramat eshechoyekon omat,
istan - léyci's ko-n o-ma-t inta-ma-t ishichoyikon o-ma-t
they raise the cloth where they think the bullet is, and if it’s not found,

hvmken hayépen eshecépateu hvmken hayepet ahkopanet omakvtes

hamkin ha-yi-pin ishici-pa-tiw hamkin ha-yi-pit ahkopa-nit oma-kati-s

[the one hiding it] makes one [point], and someone who finds it also makes one, is how it
was played.

R& ehhe likat senhechoyekon omat, hvmken hay&pét omés.
H- ihhi- 1€yka-t sinhichoyikon 0-ma-t hdmkin hé-yi-pi-t 6-mi-s
The one sitting there hiding the bullet makes one [point] if it is not found.

3 M: Haas nb has kowa-kki-.



2. Vce-eweskv.
2. aci?fi-wi-ska.
2. Corn-winnowing.

Vce-celvske tvptahan ostan cvto-hiyvn ohlicet
acicilaski taptd-ha-n 6-sta'n catohayyan oOhleycit
Four wide [kernels] of shelled corn are placed on a hot stove,

pvlhvmken nekricet lvstén hahyet svlahwvn vtehet cewesen,
palhamkin nikleycit lasti-n hahyit saldhwan ati-hit ci-wi-sin
one side is burned and made black and put in a corn riddle and winnowed;

vce rvkpvlkat lvstat hokkolen omat, hvmken vhvmkatet,
aci takpalka-t lasta-t hokko-lin o-ma-t hamkin ahdmka-tit
when the corn is turned over, if two are black, they count as one [point],

tuccénen omat tuccénen vhvmkatet,
tocci'nin 0'ma-t tocci-nin ahamka-tit
if it’s three, they count three,

ostateu osten vhvmkatet,
0-sta-tiw 0-stin ahamka-tit
if four, they, too, are counted as four [points]:

ostet vpoket ahkopvnetvt omes.
O-stit apo-kit ahkopanitat 6-mi-s
the game is for four people.

3. Etem &hketv neré ahkopvnetvt omes.
3. itimi-hkita nili- ahkopanitat 6-mi-s
3. Hide-and-seek is a night game.

Cuko ofv tis vpoken hvmket osiyet, €hketv enheck&pen omat,
coko 6-fateys apd-kin hamkit os€yyit i-hkita inhicki-pin o-ma-t
They sit inside, even, and one goes out, and to find his hiding place,

“kokkowe” makét rahohiken
ko-kko-wi-*® ma-ki-t ta-ho-héykin
he calls out “kokkowe”;

estvmvn €hket okat hopoyet ahkopvnetvt omes.
istaman 1-hkit o-ka-t hopo-yit ahkopanitat 6-mi-s
it’s a game where they search for his hiding place.

% Doesn't know meaning.



4. Kowakke ahkopvnvranat
4. kowa-kki- ahkopdnata-na-t
4. To play wildcat,

nvcomet on omat ’setetayén eto-kvckuce lopockusén hvmket cawet,
nac6-mit o'n o'ma-t ’sitita-yi-n itokackoci lopd-=ckosi-n*t hamkit ca-wit
however many there are [playing], one person holds the same number of little sticks,

enke-tvpekse entvphé orakusén onkv, yonofet,
ingkitapiksi intaphi- ota-kosi-n 6nka yonofi-t
since they are about the width of one’s palm, they are held tight;

hvmket cvpke vpvkén omvten, estit cvpkan €sen omat,
hamkit capki- apaki-n 6-matin istéyt capkan i-sin o-ma-t
among them is one long one, and whoever draws the long one,

mvt kowakkuce hahket ass€cet
mat kowa-kkoci hahkit 4-ssi-cit
that [person] becomes the wildcat and chases all of them,;

hvmken vcelaken omat
hamkin acila-kin o-ma-t
if he tags someone,

mvo kowakke hahket ‘'mvnicen,
maw kowa-kki hahkit 'méneycin
that [person], too, becomes a wildcat and helps him,

vcelahoke vtekat kowakke hakeé ahkopvnkvt omes.
acila-ho-ki- ati-ka-t kowa-kki ha-ki- ahkopankat 6-mi-s
and each person tagged becomes a wildcat, that’s the game.

5. Svkyopv hvcce uewv lvoke vklopvranof,
5. sakyo-pa® hacci 6ywa lawki- aklopatand-f
5. For svkyopv ['last one in'], when people are bathing in deep water,

yopv vklatkat svkyopvt omvrés mahket
yopa akla-tka-t sakyd-pat omahi-s mahkit
the last one to fall in will be the svkyopv, they said;

#1 Like match-sticks.
2 Doesn't know meaning of saky6-pa.



ekayaken hvmket em vcéwet espokén uewv vkhvtapken omat
1'ka-ya-kin hamkit iméci-wit ispo-ki-n 6ywa akhata-pkin o-ma-t
when they undress, if one takes longer and gets in the water last,

mvt svkyopvtot omvlkvn veelaketvn kome vkkassécen em pefatké vkfullat

mat sakyo-patot omalkan acila-kitdn k6-mi- akka-ssi-cin impifa-tki- akfolla-t

that’s the svkyopv and tries to touch everyone and chases them in the water as they run from
him;

mvt svkyopv ahkopvnkvt omés.
mat sakyd-pa ahkopankat 6-mi-s
that’s the game of svkyopv.

6. Hvlolo eco-funet monkat wakv-funet omés.
6. halolo icofonit moénka-t wa-kafonit 6-mi-s
6. Hvlolo is a deer bone or a cow bone.

Eco, wakv etorkowv funen lopockusét vlomhét omen
ic6 wa-ka ito-tkowa fonin lopockosi-t alomhi-t 6-min
They’re small [bones] that lie on a deer’s or cow’s knee bone,

mvn hopoyet vteloyet mvhonkvtkv kerkvkén hayvkvtét omen
man hopo-yit atilo-yit mahonkatka kitkaki-n ha-yakati-t 6-min
and they search for those and gather them and each has a certain number of bones;

hokkolet etohhecét kaket aetohcvllecet
hokkd-lit itohhici-t ka-kit a-itohcalli-cit
two sit facing each other and roll them toward each other,

ahkopvnetvt hvlolo sahkopvnkvt omes.
ahkopanitat haldlo sahkopankat 6-mi-s
and that’s how the game hvlolo is played.

7. Fvkke-svkakv eto eccv-kotvkse enré omusén ocet,
7. fakkisaka-ka it6 iccakotaksi inti- 6-mosi-n 6-cit
7. For dirt-sling, you have a piece of wood just like an arrow,

fvkke tvlaswvn vlicet esmvyattécvkat, hopvyén vwikeét omen,
fakki- *tald-swan® aleycit ismaya-tti-caka-t hopayi-n aweyki-t 6-min
attach a wad of clay, swing it, and it will throw it far;

eto tis ’svfvllet monkat ’setefvllet komat momeéce esfulletvt
itoteys safallit monka-t ’sitifallit k6-ma-t momi-ci- isfollitat
they are thrown at trees or at each other,
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mvt fvkke-svkakv ahkopvnkvt omés.
mat fakkisakd-ka ahkopéankat 6-mi-s
and that’s the game fvkke-svkakv [“dirt-sling”].

8. Wvnvkucg etem echetv "tvfossucen ehvrpe vfehset "tepvkohlicet

8. wanakoci- itimichita ’tafo-ssocin ihalpi afihsit "tipakohleycit

8. To shoot each other’s little bundle, they peel a piece of bark off a small elm and fold
it,

vhopakuce cenvpakusé mahé encvpkén
ahopa-koci cinapa-kosi- mé-hi- incapkin
about eight inches long

vhopakuce hokkolusg encekfén polokusén yekcén wvnayet,
ahopa-koci hokké-losi- incikfin polo-kosin yikci-n wana-yit*
and two inches wide, and tie it tightly in a little ball,

vhopvyusén vwiket eccvkotvkse enrén séché esfulletvt wvnvkuce etem echetvt os.
ahopayodsi-n aweykit iccakotaksi inti-n si-chi- isfollitat wanakoci itimichitat 6-°s

throw [the bundle] a little ways off, and to shoot arrows at it, is the way to shoot each other’s
little bundle.

Re&-hutke tis tohkayet komat wvnvkuce rvhekon omat r&€ em pohoy&t omvnts.

li-hotkiteys tohka-yit ko-ma-t wanakoci tahikon o-mé-t Hi- imp6-ho-yi-t* o-manc.

Betting feathered arrows, if they didn’t shoot the little bundle, the arrow would be won [by
the possessor of the bundle].

9. Svtv-pvnéckv.
9. satapani-cka.
9. Making persimmons dance.

Svtv-honécv em &ttén hopoyet
satahoni-ca imi-tti-n hop6-yit
They look for the fruit of a wild persimmon

eto tvkacwusan totkuce encvpké enrakké omuse tayen svtv métté "teropottén espvkafet

ito takd-"cwosa-n to-tkoci incapki- inta-kki- 6-mosi- ta-yin sata? mi-tti- "tilopo-tti-n ispaka-fit
and pierce the persimmon fruit with hard wood just about the length and size of a match-
stick, sticking it all the way through,

“M: Haas nb has wanayyit.
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eco-hvrpe tis monkat nake tvkvewen em pvticet ohhvpalofecicet,
icohalpiteys mopka-t na-ki takacwi-n impatéycit ohhapa-16-ficeycit*
and spread out a deer hide, or something solid, and spin it on it,

svtv pvnécé sahkopvnkvt os.
satd pani-ci- sahkopankat 6-"s.
[and that’s] the game of making a persimmon dance.

10. Re ’tem ohwiketv etopohhucen monkat ’to-yvheklucen ’svpoyet
10. H- *timohweykit4 itopohhocin moénka-t toyahiklocin ’sap6-yit
10. For arrow [dropping?], they pile little shrubs or little bushes;

ré-hutke hokkolakusén omaket
hi-hotki hokkola-kosi-n oma-kit
they have two feathered arrows each,

mv ’to-yvheklucen ré-hutken ohhvkvnrecopuetecicet sahkopvnetvt omes.
ma? ’toyahiklocin ti-hétkin ohhakanticopdyticeycit sahkopanitat 6-mi-s
and it’s a game to make the feathered arrows do somersaults on those little bushes.

Este em ahkopanvkat enake ré-hutket "to-yvhekluce ofvn vkhueren,
isti imahkopa-naka-t ind-ki h-hotkit *toyahikloci 6-fan akhdytin
The feathered arrow of the person playing stands in the little bushes,

r€ este naken ohhvkvnrecopuetecicvkan
H- isti nd-kin ohhakanticopoyticeycakan
when someone makes a [second] arrow do a somersault over it,

€ enhotké tafvt mv rén vcelakét ervecaken omat

H- inhotki- ta-fat ma? ti-n acila-ki-t itacca-kin o-ma-t

if a feather on the feathered arrow touches the arrow [standing in the bush] and leans against
it,

em poyvket omés.
impo-yaki-t 6-mi-s
he wins.

Ré&-hutken tohkayet sahkopvnetvt omes.
ti-hotkin tohka-yit sahkopanitat 6-mi-s
It’s a game to bet feathered arrows.

4 M: Haas nb has ohhapal¢é-ficeycit.



Monkv yv nake ahkopvnkvn este-cate *sem afvcketvt omakvtes.
monka ya? na-ki? ahkopankan istica-ti *sima-fackitat oma-kati-s
So these games were the Indians’ recreation.

Re ehkv tat este-celokke maketv etvlwv este-maskoke tokatet ahkopanét omaken,
hi-? i-hkata-t isticilo-kki ma-kita itdlwa istima-ské-ki to-ka-tit dhkopa-ni-t oma-kin
Hide-the-bullet was played by those called este-celokke -- tribes who are not Muskogee,

mvn asenkerhohoyvtét omes mahokvnts.
man a-sinkitho-hoyéti-t 6-mi-s ma-ho-kénc
and it was learned from them, it was said.

Ohrolopé pale épake cahkepohkakat mahe ore wites.
ohtolopi- pa-li i-pa-ki cahkipohka-ka-t ma-hi 6-ti wéyti-s
It might have been about sixty-five years ago.

Hiyomat este-hvtke hvmket pum vlaket netta sulkén epupaket likvntvs.
hayyd-ma-t istihatki hamkit pomala-kit nittd- solki-n ipopa-kit leykantas
One white man came to us like this and would stay many days with us.

“Este-celokke fullan arvyvtet os,
isticilé-kki folla-n a-tayati-t 6-°s
“I lived among the este-celokke,

ohrolopé sulkén” makvntvs, este-hvtke vculét.
ohtolopi- s6lki-n ma-kantas istihatki acoli-t
many years ago,” he said, that old white man did.

My este-hvtk-vcule ré-ehkv ahkopvnkvn eyace hérét omen
ma? istihatkacoli ti-?i-hka ahkopédnkan iyé-ci- hi-*ti-t 6-min
That old white man really liked the hide-the-bullet game,

em ahkopvnusé hayet em enhorhohoy€ hakvntvs.
imahkopanosi- ha-"yit iminhotho-hoyi- ha-kantas
so they played it with him until they’d get bored.

Momen heyv ahkopvnkv mvrahrvkv cenvpakat
mo-min hiy4 ahkopanka *matahtaka cinapa-ka-t
And these eight different games,

nake tohkaye€, etem poy¢€, ’setenhomecetv,
na-ki? téhka-yi- itimpo-yi- ’sitinhomicita
were not to bet on things, to lose to one another, to get mad at each other,



’setem Elesketv, *setehvnetv tokon
’sitimi-liskita ’sitihanita to-ko'n
to envy each other, or to quarrel with each other,

etem ahkopan&t omhoyvtes.
itimahkopa-ni-t dmho-yati-s
but they were played with one another.

Vce-eweskv, ré-ehkv ahkopanat svhvyatkis ahkopvnhoyvtét omes.
aci?i-wi-ska H-?i-hka dhkopa-na-t sahaya-tkéys ahkopanho-yati-t 6-mi-s
Corn-winnowing and hide-the-bullet were sometimes played all night.

Vce-eweskyv tat ahkopanvyat hvyatke ocvtét os.
aci?i-wi-skata-t dhkopa-naya-t haya-tki- o-cati-t 6-"s.
I’ve played corn-winnowing until dawn sometimes.

Fohfokv sahkopvnkvo ocgs.
fo-hfo-ka sahkopéankaw 6-cis
There was also a game [called] fohfokv [ “bull-roarer’].

Estenhvmkusg svrépé sahkopvnetvt omes.
istinhamkosi- sdhi-pi- sahkopanitat 6-mi-s
It’s for someone to play alone.

Hofoné vculvke fullat okakat
hofoni- acolaki folla-t oka-ka-t
The old people of long ago said

eto-esse vpétte eshayvkvte elecvn este veulakuset, hoktvlakuse estomis vpoket
ito?issi api-tti- isha-yakati- ilican isti acold-"kosit hoktala-"kosi- istd-meys apo-kit
old men and even old women will sit underneath arbors they had made with leaves,

Kelesto yvhiketvn yvhiket sakisaket vpokakée hakat
kilisto- yaheykitan yaheykit sa-keysé-"kit ap6-ka-ki- ha-ka-t
singing Kelesto songs, shouting, and when this becomes common,

ekvnv vculépen este omvlkv ensumketvt vnakuecan omvrés makakvteés makakvnts.
-kana? acoli-pin isti omalka insomkitat ana-koyca-n omahi-s ma-ka-kati-s ma-ka-kanc
the earth is getting old, the time is near when everyone passes away, they said, it was told.

Kelesto yvhiketv mékosvpkv yvhiketv maketvt omes.
kilisto- yaheykita mi-kosapka yaheykitd ma-kitat 6-mi-s
Kelesto songs are said to be prayerful songs.



Ekvnv vculépat, eto tis casketskat catv fihnen hécetsken
-kana acoli-pa‘t itoteys ca-skicka-t ca-ta féy"hnin hi-cickin
When the world gets old, when you chop wood, you will see blood flow,

cvto tekvlikvtet catv fihnen hvkihket liken hechoy@ hakat
cato tikaléykatit'’ ca-ta féy"hnin hakdy~hkit 1éykin hicho-yi- ha-ka-t
and when blood flows from a rock that is broken apart and is seen sitting there crying,

nettv espoké vnakuecusan omvrés makaket okvtes.
nitta ispo-ki- and-"koycdsa-n omati-s ma-ka-kit o-kati-s
it will mean the final day is at hand.

“Hoktuce "pesé cokén eshoyen hécvyvnks, hvte vwolusat” kontskan,
hoktoci "pisi- co'ki-n ishd-yin hi-cayanks hati awd-"losa-t konckan
When you think “I saw a little baby girl nursing just now,”

echuswv esét eshueren hécetsken omat,
ichoswa™ isi‘t ishdytin hi-cickin o-ma-t
then if you see her standing there holding her daughter,

nettv espokeé vwulican omvrés makakvteé mv mv tat onvkv sulkén pohvyét os.
nitta ispd-ki- awol€yca-n omahi-s ma-ka-kati- ma mata-t ondka sélki-n po-hayi-t 6-"s.
the final day will be at hand, they said, and I have heard this many times.

“TM: Haas nb has tikaléykatot.
“ M: Haas nb has icfoswa.



